J.B.Ilcypues

K BOIIPOCY O KOHKPETU3AIIUU ITPU ITEPEBOJE
C AHTJIMNCKOI'O A3bIKA HA PYCCKHH

CyxJaeHue o TOM, YTO IPH MEPEBOJE C aHIIMMCKOIO SI3bIKa HA PYCCKUU
4acTO NPUXOJUTCSA MpUOEraTb K NMPUEMY TaK HA3bIBAEMOW KOHKPETH3aLUHU,
4acTO BCTpeYaeTcs B MOHOTrpaduax M y4eOHBIX MOCOOUSX MO IMEPEBOIY, B
Pa3JIMYHBIX JIEKHIMOHHBIX Kypcax. OJTO CyXAECHHE, OYEBUIHO, OTPAKAECT
HaOJIIOZIEHUS U MIPaKTUKy. BMecTe ¢ Tem, clieqyeT 3aMeTUTh, YTO Ha JaHHBIH
MOMEHT HE CYLIECTBYeT MOHOrpaUyecKuX HCCIEeIOBaHUMN, CHEHUaIbHO
MOCBAIIEHHBIX JTaHHOM aKTyaldbHOW mpobiieMe. XOoTenoCch Obl OCTAHOBHUTHCS
Ha HEKOTOPHIX €€ JIMCKYCCHOHHBIX aCTEeKTaX M HAMETUTh 3a7ayu, XKAYLIue
peleHus.

Tepmun «xoHkperuzamus» Bocxoaut kK .M. Peuxepy [1], xoTopbliii
TOBOPUT O KOHKPETH3AallMM W TEHepalu3alid B PALY OCHOBHBIX
NEPEBOAYECKUX JIEKCUYECKUX TpaHC(hopMauuil U OPUBOAMUT P SPKUX,
CTaBIIMX XpecToMaruiiHeiMu, npumepoB. A.Jl. IBeituep [2] ucnosb3yer
TEPMUHBI «TUTMIOHUMUYECKAs» u (TUMEPOHUMHUYECKAsT  3aMEHay,
COOTBETCTBEHHO. MBI HCIIONBb3yeM TEPMUH ‘“KOHKpeTH3alus~ Kak Ooiee
TPaJAUIMOHHBIN.

[Ton koHkpermsaumeit, no .M. Peuxepy, moHMMaeTcs NEpeBOAYECKOE
npeoOpa3oBaHue, NpPH KOTOPOM MPOMCXOAUT 3aMEHa OOILEro YacTHBIM,
POZIOBOTO TOHATHSI BUIOBBIM, B CHJIy TOTO, YTO «JIEKCHKE PYCCKOTO S3bIKa
CBOICTBEHHA O0JbIIasi KOHKPETHOCTh, YEM COOTBETCTBYIOUIUM JIEKCUYECKUM
eAUHUIIAM aHDIMcKoro win ¢paHity3ckoro s3eikoB» [1. C. 41]. Hpyrumu
CJIOBaMH, B AHIVIMICKOM $3bIKE, [0 MHEHHMIO HCCIIENOBATENS, CYIIECTBYIOT
JIEKCUYECKHUE €IUHUIIBI, KOTOpble 00Ja/IatoT OOJbIIe aOCTPaKTHOCTHIO, YEM
«COOTBETCTBYIOIIUE JIEKCUUECKUE EUHULIBI PYCCKOTO SA3bIKa».

Haunem c oueBHIIHBIX, Ka3ajoCh Obl, ciiydaeB. PaccMOTpuUM W3BECTHBIM
npumep .M. Penkepa [1. C. 42]. CymecTtBuTenpHOE€ mount, COITIACHO
CJIOBapsIM, JIEMCTBUTEIBHO, O3HAYAE€T HE TOJBKO «KOHb IO/ CEMJIOM», HO U
«JIomaab, MyJ, BepOmoa U T.1. nof ceniom». [loaTomy Ha3BaHHE KapTUHBI B
katanore ‘“Napoleon on his mount visiting the plague stricken in the streets of
Jaffa” MOXHO mNpaBWIBHO TEPEBECTH, TOJIBKO IOCMOTPEB Ha IOJOTHO.
IlepeBoquuk ke, mumer .M. Penkep, momam BHOpocak, 3a04HO HaNMCaB
«Haroneon BepxoM Ha KOHE...», Tak Kak Haroneon Boccenan Ha BepOioze’.
Ho 3HauuT nu 3T0, YTO HE MOXET OBIThb B NPUHLHUIE KAKUX-TO PYCCKHUX
JEKCUYECKUX €IUHUIl, KOTOpble IpU TNEpPeBOJE Ha AHMIUUCKUN SI3bIK
«pabotanu» Obl aHajornyHo? Hampumep, ClIOBO «Kpyma» O3HA4YaeT, COracHo
CJIOBApPIO, «IPOIYKT MUTAHUS, COCTOAIIUN U3 LEIbHBIX WU IPOOICHBIX 3epEH

! BosmoxHo, BapuanT «HamoneoH Bepxom» 0e3 yTOUHEHHs, Ha KOM HMEHHO — XOPOIIHH

Beixoa. Ho cooTBeTcTBHE «mount — BCPXOM» BBIXOAUT 3a IPCACIIbL OL[HOﬁ YacCTHU pCyH.



pasnmuuHbIX KyaeTyp (OBcsHas kpyma. [peuHeBas kpyna. MaHHasi Kpyrma.)»
(MeTadoprueckoe MPOU3BOIHOE 3HAUCHHUE «CHET B BUJIE MEIKHUX IIAPOBUIHBIX
3epHBIIIEK» MBI 3/IeCh HE paccMmarpuBaeM). IIpaB nu OBLT TEPEBOMUMK
BocriomMuHanuii H.X1 MangensmraM Ha aHINIMUCKUN ?
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Ha  npucranumonHom  6azape:...and in the market there the
peasants sold berries, as well as

TOPrOBaJId SITOJAMH, MOJIOKOM U
Kpynoil, a Mepa Osbiia omHa —:milk and buckwheat for making
crakas [3. C. 280]. kasha.

(Translated by Max Hayward) [4. P.

O4eBHUIHO, B KAKOM-TO CMBbICIIE€ TpaB. Eciau mo-aHMIMIICKH HET €IUHOIO
aHAJOTUYHOIO TIOHSATHA, BBIPAKEHHOIO B OJHOM clioBe (Oosee-meHee
perynsapHoe cooTBercTBue grain for porridge ToXe COHEPKUT DSIEMEHT
KOHKPETHU3aIlUHU, «JUIsI Kallliy), TO TTodeMy Obl HE OCTAaHOBHUTHCS Ha e1ile 0osee
KOHKPETHOM TOJIKOBaHWH, K TOMY K€ NPUJAOIIEM HAIMOHAIBHBIA KOJIOPHT.
Ho uto ecnu ManaensmitamMbl MUTAIACh HE TOJIBKO TPEYKOM, HO U STYKOU U
nmenoM? W pas3Be Henb3si, HA OCHOBAaHUHU JECSITKAa IMOAOOHBIX MPUMEPOB,
BBICKA3aTh IMPEAIOJIOKEHUE O TOM, YTO <JIEKCMKE aAHMIMMCKOIO SI3bIKa
CBOMCTBEHHA O0JIblllass KOHKPETHOCTh, YEM COOTBETCTBYIOIIMM JIEKCUUECKUM
€AUHUIIAM PYCCKOTO», W UYTO KOHKpETH3alus HEpeako TpelyeTrcss U Mpu
MIEPEBOJIE C AHTTIMKUCKOTO HA PYCCKUI?

Takum oOpaszoM, mepBas 3ajjaua COCTOMT B TOM, YTOObI MPUMEHUTEIBHO K
ATOW Mape S3BIKOB YCTAHOBUTH T€ OOJACTHU TE3aypPyCHBIX CETOK, TJC MpH
NEPEeBOJIE B OJIHY, JIMOO MpHU MEPEBOE B APYTYIO CTOPOHY MOXKET TPEeOOBAThCS
KOHKpETH3auus;, Jajee CIeAyeT ONpeNeinTb, B KAKOM H3  SA3BIKOB
«a0CcTpakTHBIX» oOJacTel OoJbIle, K KAaKUM CIEKTpaM YacTOTHOCTU H
0011eynoTpeOUTEIBHOCTH JIEKCUKH OTHOCATCS AOTH 00JIacTH; KaK OOCTOUT
JIeJI0 ¢ a0CTPAKTHOCTBIO CPEAM CYIIECTBUTEIBHBIX M TJIATOJIOB; TOJIBKO TOT/A
MOXXHO OyleT ¢ HEKOTOPOW TOYHOCTHIO OTBETHUTh Ha BOMPOC, KAKOW U3 JABYX
S3BIKOB B 3TOM CMbICTE «0osiee KoHKpeTen». [Ipu 3Tom peus uuetr 06 ocobdoit
KAaTeropuu JIEKCUKHU, TPEOYIOIIel KOHKPETU3aLUU 10 JIOTUYECKUM MPUYUHAM
(Mo mpuYMHAM pa3Wyuid B OpraHU3alliid Te3aypyca B TOM WJIM UHOM SI3BIKE),
M, COOTBETCTBEHHO, O JIOTMYECKOM (Te3aypyCHO-OpPHUEHTUPOBAHHOM)
KOHKpeTH3aluuu (cp. «KOHKperusaunus 3HadeHuin» no .M. Penkepy [1. C.
41-43]). UYto >xe KacaeTcs AaHIIMHUCKOM JIEKCUKH, «KOHKPETU3UPYIOIICHCS
MO-PYCCKH IO/ BIMSHUEM KOHTEKCTA, 3Ta KaTeropus J0JDKHA, BEPOSITHO,
paccMaTpuBaThbCs OTAEIBHO.

Jpyras npo6iieMa HOCUT METOJIOJIOTHUYECKUN XapaKTep U COCTOUT B TOM,
YTO CyXJACHHE O OOJbllei aOCTPAKTHOCTH AHTIIMHUCKON JIEKCUKH BBIHOCUTCS
0€30THOCUTENIFHO K KaTerOpusiM MapajurMaTUKH U CHHTArMAaTUKU (S3bIKa U
peur), KaK 3TO MMEET MECTO B IPUBEACHHOW BbImie (GopmynupoBke .M.



Penkepa?, wiu B u3BecTHON (opmyauposke B. Maresnyca, Ha KOTOPYIO
Hepeako cebutatores: “Roughly speaking, words in a language with a synthetic
structure (such as Czech) usually have a more definite meaning than words in
a language with an analytical structure (such as English or French)... A word
in English usually has a wider and thus a less definite meaning than the
corresponding word in Czech”. [5. P. 18] K aHamuTHYHOCTH/CHHTETUYHOCTH
MBI BEpHEMCS HIDKE, B CBSI3M C OOCYXJCHHEM IIMPOKO3HAYHOUN
JNECEMAHTU3UPOBAHHOW JieKCMKM. Ho o0 kakoMm 3HaueHWn B JaHHOU
(hopMyIUpOBKE peyb — O CIOBAPHOM MIIM O KOHTEKCTyalbHOM? Ha mepBbiii
B3IUISI/I, Pa3rPaHWYCHUE HE HACTOJBKO CYIIECTBEHHOE, TaK KaK CJIOBapHBIC
3HaYeHUS (WM BapUaHTHI TIEPEBOAA B IEPEBOAHOM CIIOBApe), B NPHHIIMIIE,
YKa3bIBAIOTCS HA OCHOBE YmoTpeOnaeHus (mpakTuku TnepeBona). OmpHako
MOXKHO JIM yTBEp)KJIaTh, YTO B TICPEBOJHOM CJIOBape OTPAKEHBI BCE
KOHTEKCTYyaJIbHO BO3MOXKHBIE BapUAHTHI 3HAYECHUIN/TIEPEBOJIBI TOTO WU UHOTO
cnosa?’ Ecnu omepanus KOHKPETU3AUM B JBYX IPUBEIECHHBIX BBIIIE
IpUMepax BBITEKAET U3 CIOBapel U He TpelyeT oOpallleHrs K KOHTEKCTaM, TO
B CIEAYIOIIHUX JBYX MpUMEpax KOHKPETU3AlMs HOCUT MPEUMYIIECTBEHHO
KOHTEKCTYaJIbHbIN («3aCI0BapHBI») Xapakrep.

1) Some of the most memorable images from 1967’s “Six Day War” show
Israeli soldiers, still in full military gear after their seizure of east Jerusalem
from Jordan, praying at the last architectural remnant of the ancient temple,
the Western or Wailing Wall. (/13 nepesodueckoti npakmuku asmopa)

CnoBo 1mage, comtacHo BAPC wumeer crnepyronue 3HadeHus: 1) 1)
n3o00paxeHue, OCOOEHHO CKYJIBNTYpHOE U3BasHue; 2) ¢urypa, crarys
cBATOrO; 3) WKOHA; 2) u3o0paxeHue; orpaxkenue; 3) momodue, komus; 4)
MBICJIEHHBIN 00pa3, MbICIEHHOE MpeacTaBieHue; 5) 1) aum. obpas; 2) cmun.
obpa3, ¢urypa peuu; 6) BoIUIOIMIEHHE, CUMBOJI, oOpasel; 7) peok. spkoe
OIKCcaHue, BOCIPOU3BEICHHUE.

Mexny Tem, B JaHHOM KOHTEKCTE €ro CleAyeT, OYeBUIHO, MOHUMATh U

MEePEeBOUTh KaK «(POTOCHUMKH» WU «KAAPbl KUHOXPOHUKU» U CTPOUTH
PYyCCKOE TIPEITIOKEHUE BOKPYT ITHX CJIOB.
2) Few serious collections begin with a fully realized thesis. No one wakes up
one day and decides: “I think I’ll start a wine cellar and specialize in deep
verticals of chateaux from the left bank of the Gironde!” Wine lovers grow
into wine collectors, and education is a crucial part of the process. (/3
nepesoouecKol NpaKmuKu asmopa)

OcHoBHBIE cioBapHble ne@uuumu cioa education: 1) 1) oOpa3zoBanue;
MpOCBeIleHNe; 00yueHue; 2) BocnuTaHue; 2) o0pa3oBaHHOCTh, KyJIbTypa; 3)
JIPECCUPOBKA (HCUBOMHDIX).

2 ((COOTBCTCTBYIOH_II/IC JIEKCUYCCKUE CAWMHULIBDY — TOBOPUT aBTOP, OITHUCBIBAsA KOHKPETU3AIUIO

B IIEPEBOJIE, HO O YEM PEUb, HESICHO — O CIIOBAPHBIX €AMHMIIAX WM O IIEPEBOAYECKUX SKBUBAJICHTAX.
3 CwM. HIKe nuTupyemoe paccyxaenue W.P. 'anenepuna.



B uenom, npaBuiibHOE TOJKOBaHUE CJIOBa CBsA3aHO ¢ Aedununueit 1) 1), Ho
IPUBEJACHHBIC BAapUAHThl 3HAYCHUS-NIEPEBOJIa MPEBPALIAIOT KOJJIEKIMOHEPA
BUH, YeJIOBEKA C JIOCTATKOM M 3allpOCaMu, B CIUIIKOM «ITACCHUBHBIN) OOBEKT.
Bbonee anekBaTHbBIN TIEpeBOl MOT OBl 3By4YaTh, HAPUMED, TAK:

«Cepbe3Hasi KOJUIEKIUSI OYEHb PEJIKO HAYMHAETCS C YETKOrO OCO3HAHUS
COOCTBEHHOW «TeMbl». TpymHO TpeacTaBUTh, 4YTOOBI UYEITOBEK B OJHH
MPEKpacHbBIi JeHb MpocHyics u pemmi: «CraHy-ka s cobuparh BuHaA. U
CHEUAIU3UPOBATHCA 51 Oyy, MOXKalyH, Ha TITyOOKUX UCTOPUUYECKUX «CPEe3ax»
BUH chBteaux c neBoro Oepera JKuponabl». JlroOUTENM BHUH BBIPACTAIOT B
KOJUIEKLIMOHEPOB, W BaXKHEHIIYIO POJIb B 3TOM HWIPAET JIF0OO3HATEIBHOCTD,
TAra K caMooOpa3oBaHUION.

TakuM 00pa3oM, Kak yXe YyKa3blBaJIOCh BBIIIE, HY’>KHO 0COOO BBIJEIHTD
KaTeropuIo €MKO3HaYHOU aHTINICKOMN JICKCUKH, MOJIyYaroIen
KOHKPETH3allMI0 B KOHTEKCTE, U TOBOPUTH B CBSI3M C HEM O COOCTBEHHO
KOHMEKCMY AIbHOU KOHKpemu3ayuu. CoOCTBEHHO  KOHTEKCTyaJlbHasl
KOHKpeTH3auus MeHee wu3ydyeHa. U ecnum  Jorudeckass KOHKpETH3alus
HanOoJiee UHTEPECHA C TOYKU 3PECHUS MMapaTUTMaTHIECKON COMTOCTABUTEILHOMN
JUHTBUCTUKHA, TO COOCTBEHHO KOHTEKCTyallbHas — MPEXKJE BCEro B IJIaHE
W3YUYCHUsI MPOLECCOB INEPEBOJa IMPUMEHHUTEIBHO K CHHTarMaru4eCcKOn
nenouke (KOHTEKCTY)",

[TombITKa YETKO pa3feiuTh SI3bIK U PEUb, MAPAIUTMATUKY U CUHTArMaTHUKY,
CJIIOBapHOE 17§ KOHTEKCTyaIbHOE (IpUMEHUTETHLHO K LeJsM
nekcukorpaduueckoro onucanus) Opuia npeanpunsTa coctabutensimu bAPC.
Bort kak ¢popmynupyet 31y mMbiciab W.P. ['anbnepuH B mpeaucioBuu K CI0Bapro
[6. C. 18]: «CmbICnOBas CTPyKTypa CJIOBA, T.€. IEPEUCHb BCEX €r0 CIOBAPHBIX
3HAYEHHI, HE NCYEPTIBIBAET BOZMOKHOCTEN, 3aJI0KEHHBIX B ciioBe. Hexkotopsie
OTTEHKH 3HAYEHU CJIOBA BBICTYIIAIOT TOJIBKO B COOTBETCTBYIOIIEM KOHTEKCTE.
DTO Tak Ha3bIBAEMbIE KOHTEKCTyallbHbIC 3HAUCHHs. Takue 3HAYEHUsS HE
JOJKHBI (PUKCUPOBATHCA B CIIOBAPSX, T.K. OHM BO3HUKAIOT B CHEIU(PUUIECKOM
OKPYKEHHH U TO3TOMY BEChbMa HEYCTOMYMBBI U JaXK€ MUMOJETHbI. OHU HE
MOTYT BXOJIWTb B CMBICIOBYI0 CTPYKTypy CJIOBa H [OTOMY, 4YTO
KOHTEKCTyaJlbHOE 3HAUEHUE MOXKET WHOTJa NPOTUBOPEUYUTH BCEM
NEPEYNCICHHBIM 3HAYEHUSIM MHOTO3HA4HOTO cioBa. OnHAaKo CHOCOOHOCTH
CIIOB  IIOJIy4YaTb JIONIOJIHUTENBbHBIE 3HAYEHWM B  KOHTEKCTE IIHPOKO
UCIIOJIB3YETCA B CTHJIE S3bIKA XYHOXXECTBEHHOM JIUTEpaTrypbl, OCOOEHHO B
no33uun. [lepeBon nmpumMepoB W WILTIOCTPALMI HA PYCCKHUM SI3BIK [B CIIOBapeE]
MOXKET IIOACKAa3aTb BO3MOXHBIE KOHTEKCTyaJbHbIE 3HAYEHUSA KIOYEBOTO

4 Ecmm ke mocTaBUTH BOIIPOC O TOM, CYHICCTBYIOT JIM ClIy4dad, KOIZa UCXOOQHOE CJIOBO B

PYCCKOM sI3BIKE Oosiee abCTPaKTHO, YeM €ro aHIIMHCKUI KOHTEKCTYalbHBIN MepeBoll, TO CIEAYET
IPU3HATh, YTO, BO3MOXKHO, YUCIO 3TUX CJIy4acB 3HAUUTEIbHO MEHBIIE, YEM YHCIO CIy4yacB
JIOTUYECKOM KOHKPETH3allud TIpU NEPEBOJIE C PYCCKOro Ha aHMMHACKHHA. C TOYKM 3peHHd
KOHTEKCTYalbHOM KOHKpETH3aIliH, pPYCCKUW S3bIK, JCHCTBUTENBHO, NpEACTaBIsAeTCs Oojee
KOHKpETHBIM. Bripouem, He0OX0OMMBI HCCIIeIOBaHUS, YTOOBI IOATBEPAUTE HIIH OIPOBEPTHYTH ITO.



CJIOBa, €r0, TaK CKa3aTh, MIOTEHIMAJIbHbIE BO3MOKHOCTH. HO 13 3TOr0 BOoBCE HE
CIeNyeT, 4YTO TaKue 3HAYEHUW, T.€. 3HAYECHUSA, MOSABUBIIHUECS B PYCCKOM
NEPEBO/IC, PACLIUPSIOT CMBICIOBYI) CTPYKTYpYy AaHIIMHCKOTrO cioBa». Ha
nepBbIN B3I, BCE 37€Ch JJOrnuHOo. OHAKO ClIeAyeT 3aMETUTh, YTO MOA00HOE
pacCcyXJIeHUE KOPPEKTHO, JIMIIb €CII a0CTparupoBaThCsi OT BPEMEHHOU OCH,
OT JAWHaMUKM pas3Butus s3bika. To, yro W.P. lampnepuH Ha3biBaer
«CJIOBAPHBIMU 3HAYEHUSMM», WIM 3HAYCHUSIMH, «BXOISIIUMU B CMBICIOBYIO
CTPYKTYpY», Ha caMOM Jelie — TOXE pe3ylbTar JeKCHUKOrpadudeckon
00pabOTKH KOHTEKCTOB, HO TE€X KOHTEKCTOB, KOTOPBIE OCO3HAIOTCS B JIaHHOMN
TOYKE BPEMEHHOM OCH KaK TUIMYECKHUE; TUIMYECKOE O3HAYaeT «celuac Uiun
paHblIe» (XOTS «PAHbBILE» MOXKET HAJENAThCS MOMETOU «ycmap.»). Torna kak
«KOHTEKCTYaJIbHbIE», «MUMOJIETHBIE», «IIOTCHLIUAJIbHBIE) 3HAYEHUS! B JAHHOM
TOYKE BPEMEHHOW OCHU Kak THUIOUYEeCKHe He omrymarrca. Ho oHu Moryt
TAKOBBIMM CTaTh, BOWTH CO BPEMEHEM B CMBICIOBYIO CTPYKTYpYy; TaKUM
o0pa3oM, «MHMOJICTHBIE» 3HA4€HHs, B TOM YHCIE CBS3aHHBIE C
muddepeHnmaned 1 KOHKpEeTH3aluen, CyIIeCTBYIOT «ceiuac M, BOZMOXKHO
(moreHnuansHO), MOTOM». [lodTOMY mMepeBOAYMK, B  OTIHYUE  OT
nekcukorpada, Bcerga JEMCTBYeT B IPOMEXKYTKE, B 3a30p€ MEXIY
«(TMepeBOIHBIM) CIIOBAPEM CETOJHSIIHETO JTHS» U «(IMEePEeBOJHBIM) CIIOBAPEM
Oymymiero». 3To HEOOXOAUMO TIOMHHUTh M YYUTHIBATH TIPH MEPEBOJIE, a TAKKE
npu oOyuenun nepesony («OTKyzna Bbl B3sM 3T0 3HaueHue? Beab B cioBape
ATOTO0 HET», — YacTO TOBOPST PacTEPSHHbIE CTYJAEHTHI-IEPEBOMAUMKH). Takum
o0pa3oM, cpead CIydyaeB KOHTEKCTYaJbHOM KOHKPETH3aluu €CTh TIpyIa
ClIy4aeB, KOTOpbIE, BO3MOXKHO, CTaHYT TUIMMMYECKUMHU U BIIOCJICICTBUU BOUIYT
B TO, YTO JIEKCUKOTpadbl HA3bIBAIOT CMBICIIOBOI CTPYKTYpPOH.

JInst  OCMBICIIEHUST ~ MHOTOYMCJIEHHBIX  CIIy4aeB  KOHTEKCTYaJlbHOU
KOHKpPETU3alMl NpH IEPEBOAE C AaHIIMHUCKOTO HAa PYCCKUN, BO3MOXHO,
IPEJICTABISAIO Obl MHTEPEC OOPATUTHCS K TUIIOJIOTMUYECKUM Pa3IUYUsIM ITUX
A3bIKOB, @ TAaK)K€ K BEPOSITHBIM OTJIWYMAM B MEXaHU3MaxX peaau3aluu
KOHTEKCTHOW CEMaHTHUKH.

B cBsa3u ¢ nepBeiM, mHTEpecHBbIM Buaurcsa noaxon P.P. Huxomaesckoin,
TPaKTYIOIIEH TEHACHUUU MIUPOKO3HAYHOCTH B COBPEMEHHOM AHIJIMIICKOM
A3BIKE KaK HapacTaHUE — C OTPAKEHUEM B CEMAHTHYECKOM M CUHTAKCHYECKON
cepax — 4YepT 3peJoro aHaJIMTH3MA: «...B AHIJIMHCKOM SI3bIKE MPOHCXOAUT
JanbHeillee yniyOJeHue aHaJIUTHYECKUX TEHACHLIHMM 3a cueT 0co0oro
aKIIEHTAa HAa MCMOJIb30BaHUU IIMPOKO3HAYHBIX IJIATOJIOB U CYIECTBUTENbHBIX.
[I¥poKO3HAYHOCTH CBA3aHA C OOJBIIMM OOBEMOM BBIPAKAEMOIO MOHATHUS U
BJIEYET 3a CO0OM «OeccomepKaTeIbHOCThY JIEKCUUECKUX 3HAUYCHUM CJIOB,
nenass WX yAOOHBIM HHCTPYMEHTOM [IJIi  BBIP@KEHHUSI OCTATOUYHBIX
Mop(orIorHYecKknx ToKa3zareneil, TeM CcaMbIM COONIONAETCS OCHOBHOM
OPUHLUII SI3bIKA aHATUTUYECKOTO CTPOSl — IPUHIUIT PAa3AEIbHOTO BBIPAXKEHUS
JEKCUYECKUX U TpaMMaTH4YecKux 3HadeHud. Ilpm 3TOM mposiBisercs
cucteMooOpa3yrolias poidb CyOCTUTYIIlMM B  KJaccax IJIaroJioB M



CYILLIECTBUTEINIbHBIX, KOTOpas CTPYKTYpUPYET OTHOIICHHUS BHYTPU OTUX
OJIMHOKECTB, 00yCJIaBiINBasi BHITECHEHUE IIMPOKO3HAYHOM JIEKCUKOM CJIOB C
Oonee «y3kuMu» 3HadeHusMu» [7. C. 97-98]. B ueHtpe BHUMaHUSA
MCCJIEIOBAaTEIbHUIIBI  OKa3bIBAIOTCS TaKW€ W3BECTHHIE IIMPOKO3HAYHBIC
JIeCEeMaHTU3UPOBAaHHbBIE CJIOBa, Kak pattern, affair, thing, do u HexoTopsie ap.
Ecnu paccmarpuBarh MX Kak HEKOE MEATbHOE SIPO ATOW TEHCHIIMH, TO PO
YIOMSIHYTHIE BBINIE TIOJTHO3HAYHBIE CIIOBA IMTUPOKOW CEMAHTUKM THIIA image,
education, HyXpgaronuecs B KOHTEKCTHOW KOHKPETH3AIMM TIPH TEPEBOJIE,
MOXKHO CKa3aTh, YTO OHU KaK ObI BTATHUBAIOTCS B TEHICHITMIO IO MPUHIIUAITY
aHajoruu. OmHAKO, Ha HAII B3MISAM, BCE K€ CYIICCTBYET MPUHIIMITHAIBHAS
pa3HMIA, TO KpaHEW Mepe C TOUKH 3PCHHS TEPEBOJOBEICHUS, MEXKIY
CIIy4JasiMd yIIOTPeOJICHHsI JCCEMaHTU3UPOBAHHBIX CJIOB, TIPUBSI3aHHBIX Yallle
BCETO K OMNpEEICHHBIM CUHTAaKCUUECKUM MojesiM (3 deKT 3/1ech T0BOIBHO
CXOXK CO «CMBICJIOBBIM BBIBETpUBaHHEMY» 110 Y. Belinpeiixy [8. C. 211-212]), u
Clly4asiMd yIOTpPEOJICHUS CJIOB MOJHOM OTBJICYEHHOW CEeMaHTUKH € dPeKTom
JanbHeiIero pacmupeHuss u audQepeHnuraniy 3HaueHuii B KOHTEKCTE, C
COOTBETCTBYIOIIEH MOAM(UKAIINUECH, TT0 OTHOIICHHUIO K CJIOBAPHBIM 3HAYCHUSIM,
B nepesone. P.P. Huxonaesckas, mo-sBuaumMomy, HE IMPOBOAUT U Pa3IUUUs
MEXK]Ty CIIOBaMH C «HEOIPESICHHON eMKOCThIO 3HaUeHH» (Tura thing u do)
¥ CJIOBaMH TOJUCEMUYHBIMH THNA girl (cM. mpuBoamMBbIe €10 mpumMephl). Kak
HaM Ka)XeTcs, C TOYKU 3PCHHs IEPEBONOBEACHUS, B TEPBOM CiIy4yae TpH
MepeBOie MPOUCXOAUT CBOCOOPA3HOE 3aMOTHEHUE CEMAHTUYECKOM MyCTOTHI, a
BO BTOPOM CITy4ae — MPOCTOE CHATHE MOJIMCEMHUH KOHTEKCTOM. /[ymaeTcs, 4ro
JIECEMaHTU3UPOBAHHBIE CJIOBA CIEAYEeT pacCMaTpUBaTh Kak OCOOYIO TPymIy
JEKCUKH W TOBOPHTh 00 0COO0OH, THUIOJOTHYECKH OPUEHTUPOBAHHOMN
KOHKPETHU3aIlUH B Y3KOM, CHHTAKCUYCCKH CBSI3aHHOM/YCTOHYMBOM KOHTEKCTE.
Kcratu, B CBSI3U CO «CMBICIOBBIM BBIBETPHMBAHMEM) TNIarojoB Tuia make,
UCIIOJIb3YEMBIX B COCTaBE HEKOTOPBIX JIEKCUKO-IPAMMATUYECKUX MOJENEH, Y
npoOJieMbl KOHKPETU3allMM BO3HUKAET €II€ OJWH HHTEPECHBIA MOBOPOT.
Paccmotpum, Hanpumep, Monens “make a gesture of + abstract N expressing
emotional state (attitude)”. Ilo-aHmmiicku, Kak Ha 3TO CHPABEIJIUBO
ykazpiBaer P.P. HwukomaeBckas, B TOMOOHBIX CIydasX MPOUCXOIUT
CEMaHTHUYECKOE pa3rpyKeHHE Tyaroiyia (MpeauKaTHBHOTO CMBICIIOBOTO SIpa), C
MEPEHOCOM 3HAMEHATEIIBHOTO JICKCUYECKOTO 3HAYCHUS Ha CYIIECTBUTEIIBHEIC;
B JIAaHHOM Clly4yae gesture — CJIOBO JOCTAaTOYHO a0CTPaKTHOE, U 3HAYEHUE KaK
OBl «BBITECHSAETCS» e€IIe JMajbllle, B CIACAYIOMWNA 3a HUM BapUATHBHBIN
anemeHT abstract N). Ilo-pyccku ke, B 3aKOHOMEPHBIX — KakK HaMm



PEACTABIAETCS — MEPEBOAUECKHMX COOTBETCTBHAX , PEATM3YEMBIX Yallle BCETO
no wmonenu «KonkperHoe Hapeuune / «HApEYHOE» CJIOBOCOYETAHHE,
COOTBETCTByIOIIleE ceMaHTuke abstract N + KOHKpeTHbIH Timaron (+
G axkyrmamusHo: KOHKPETHOE JOTIOJTHEHUE-CYIIIECTBUTEILHOE B
TBOPUTEILHOM Majieke (PyKoil, TOJIOBOM M 1Ip.))», KOHKPETHU3ALUs HUJIET KaK
pa3 MO JHMHUHM TMPEAUKATUBHOTO CMBICIOBOTO Spa, C COCPENOTOYCHUEM B
rjarojie, a Takke B ero (paKyaIbTaTUBHOM MPaBOM (OOBEKTHOM) M, OCOOCHHO,
JeBOM  (ONpENENUTENbHO-HAPEUHOM)  OKPY)K€HHH. 3aME€TUM, YTO B
JEHCTBUTEIHLHOCTH TO-PYCCKH TIOPSAIOK CJIEIOBAHWS KOMIIOHEHTOB MOJEIH
MOKET OBITh pa3au4HbIM. [[puBeIEM HECKOIBKO PUMEPOB U3 MHOTHX:

“Mrs. Quilp durst only make a gesture of entreaty.” [11] — «Muccuc
KBunm ¢ 6e3MonBHON MOIL0OM npoTsiHyaa K Hemy pyku» [12. C.421].

“The old man made a gesture of resignation, though his rigid features still
betrayed his obstinate adherence to a distrust, which he derived from a sort of
hereditary contempt of his enemy, rather than from any present signs, which
might warrant so uncharitable a feeling.” [13] — «MaHpoy pa3Bena pyKam#,
CJIIOBHO TIOKOPSASICh HEW30€KHOCTH, XOTS B €ro B €ro CYpOBBIX 4YepTax
MO-TIPEKHEMY YHUTAJIOCh HEIOBEpHE, OOBSCHSABIICECS CKOpee BPOXKICHHBIM
npe3peHueM K (paHiryzam, 4eM KaKUMU-THOO pa3syMHBIMH OCHOBAHUSIMU,
KOTOpPbIE MOITIM GBI OIpaBaaTh nmogooHoe ayscTeo» [10. C. 182].°

Ot0  HaAOMIOACHWE, BO-TIEPBBIX, TMOAYCPKUBACT  CBS3b  SIBJICHUS
KOHKPETH3allUA C TUMOJOTUYECKUMH Pa3TUIMsIMU aHTJUHCKOTO M PYCCKOTO
S3BIKOB ¥, BO-BTOPBIX, YKa3bIBA€T HAa COOTBETCTBYIOIIECE MEPCIEKTUBHOE
HampaBJICHUE WCCIEAOBAaHUN — W3y4YCHHE KOHKPETH3alMd B AacIleKTe
pacmpenescHus CMbICIa MEKIY YacTAIMHU IPOIMO3WIIMOHAIEHONH CTPYKTYDHI,
BBISIBJICHHE W COMOCTABIICHHWE MOJIENCH, JISKAIUX B OCHOBE 3aKOHOMEPHBIX
JIEKCUKO-TPaMMaTHYE€CKUX COOTBETCTBUM 10 JIMHUHM KOHKPETU3ALINH.

Tenepp oOpatuMcst K BEPOSITHBIM OTIMYMSIM B MEXaHU3MaX pealn3aliuu
KOHTEKCTHOW CEMAaHTHKH B aHIJIMHCKOM U PYyCCKOM si3bIkax. Pacxoxkast MbICIb
o Oounbllield KOHKPETHOCTH PYCCKOW JIGKCHMKHM TPUOOPETAET HOBBIM

3 Pazymeercst, BO3MOXXHBI M BapHUAHTHI TIEPEBOJIA CO CIIOBOM <GKECT», KOTOPBIC MBI CUUTAEM a)

MEHee YacTOTHBIMH, 0) OOYCIIOBJICHHBIMH JIONIOJHHUTEILHBIMU (DakTOpaMu, KOTOpBIE HYKIAIOTCS B
JIOTIONTHUTENIFHOM HcclenoBanny. Hampumep, BapuaHT nepeBoa “made a gesture of acquiescence” [9]
Kak «kecToM BeIpasmi cormacue» [10. C. 334], cBsa3aH ¢ OTYEpKUBAHUEM TOTO, YTO «aBTOP JKECTay,
WHZEell, MPUHLIUITHAIBHO HEMHOTOCIIOBEH, a «KOHKPETU3UPOBATh» KECT YeJIOBEKa APYTOi KyIbTypbl
nepeBofumK He pemraercsa. CII0BO «GKECT» YacTo BeTpeudaeTcs B mpousseaeHusax ©.M. JlocTtoeBckoro;
MOXHO OOpaTuTh BHUMAaHUE HA JOINOJHUTENbHBIE CMBICIOBBIE OOEPTOHBI, BBIXOISIINE 3a MPEEJIb

YHUCTOU KMHECUKH.

o Bo3mokna uHas, 6ojiee peakas Mouenb: “make a gesture of + class N”, Haxozsias pycckoe

COOTBETCTBHE B MOJEIN «KOHKPETHBIM 3HAMEHATENbHBIH Iaronm X + COOTBETCTBYIOUIAs €My
KOHKpETHas 4acTh Tena Y (Haubosee BEpPOSTHO, XOTA M HE 00s3aTENbHO «PYKU») + «KaK-CPaBHEHHE)
C CyLIECTBUTEIbHBIM, 0003HaYaommM kiacey. [lpusenem npumep: “The Swede made the gesture of a
martyr.” (S. Crane, The Blue Hotel) [14] — «llIBex packuHyn pyku skecToM MydeHuka». (I'omyOoit
orens. — nep. H. Bomkunoit) [15. C. 253]. BaxkHo, 4T0 KOHKpPETH3AIUS UAET 37€Ch TaKXKe IO JIMHUU
MPEAUKATUBHOTO CMBICJIOBOTO S/Ipa.



MHTEPECHBI MOBOPOT B CBETE CIEAYIOUIETO paccyxiaeHus Y. Beitnpeiixa [8.
C.210-211]: «...KOHTEKCT B MPUHIIMIIC TTO3BOJISIET CHUMATh HEOJJHO3HAYHOCTb;
CYILIECTBYET U OOpaTHOE SIBJIEHWE, TaKKE BECbMa BaXHOE M BCTpEUaroleecs
BO BCEX S3bIKaxX: 3HAKU CIIOCOOHBI MPeCKa3bIBaTh KOHTEKCT. KpaitHuii ciryyvait
— DTO E€IUHUIIBI, YHOTpeOsiieMble TOJBKO B OJIHOM COYeTaHWH: logan-
oOsi3arensHO Tpenmnonaraet -berry (loganberry 'moranoBa siroma’ — ruOpua
MaJMHBI C €XKEBHUKOM), runcible o0s3arenpHO mpeanonaraeT spoon 'Moxka', a
shrift e ymorpebnsercs 6e3 short: short shrift — HeGonbioit mpoMexyTok
BPEMEHU MEXIy MPUTOBOPOM U Ka3Hblo. He meHee o0ObluHA U BecbMa
OTpaHUYCHHAs, XOTS M HE BIOJHE yHHUKaJlbHAas COYETaeMOCTh. Tak, CIIOBO
addle 'TyxJiblii, HICIOPYEHHBIN', XOTS B €ro JECUrHaTe HET KOMIIOHEHTA 'Si1o'
WY 'TOJI0BA', COUYETAETCS TOJIBKO C TAKMMU CJIOBAMHU, KaK €gg 'aino’ <...> win
head 'ronoga'(addle-headed 'mycroronossrit'), brain 'mMo3r' win pate 'Gamika’.
Touno Tak xe to neigh 'p>katp' nmpeanonaraer B KauecTse mojjexaiiero horse
'momaap’ U T.4. [logoOHbIE coueTanust MOKHO Ha3BaTh (Ppa3eoaoru3mMamMu Uiu
kiumie. Eciau Obl MBI pacrioniaraiy COOTBETCTBYIOIIUM CJIOBApEM, Mbl MOTIIH
Obl BBIYUCIHUTH JUISI JTAHHOTO SI3bIKa KOA(M(PHUIIMEHT «IIIOTHOCTH KOHTEKCTay,
MMOKa3bIBAOIINM, HACKOIBKO CHJIBHO JEHCTBYET KOHTEKCT B IUIAHE CHSTHUS
HEOJTHO3HAYHOCTE W B KaKOW CTEeNeHW pa3BUTHI (Ppazeonoru3mbl. Bechbma
BEPOSITHO, YTO IO BCEM SI3bIKaM MHUpa Takoi KodhGUIMEeHT OyaeT KoiedaThes
BOKPYI HEKOTOPOM CpeaHed BeIMYMHBI (OOIIel [isi BCEX S3BIKOB); €ro
ClelyeT BBIYUCIATH B NPHUHIMIE TaK e, KaK OINpeaessieTcsl cpeaHee
KoJInuecTBO HHpopManuu Ha MopdeMy WM KakoH-TuOO0 Jpyrol 3HaK».
[IpuBbIUHbIE HaAM TEPMHUHBI «(PA3COTOTU3MBI)Y U «KIHUIIE» HCIOJIb30BaHbI
3/1eCh B MHOM, HEMPUBBIYHOM JJi HAc 3HaueHUU. BO3MOXHO, B CMBICTE, O
KOTOPOM TOBOPUT aBTOP, MpaBUiIbHEE OBLIO OBl BBIPA3UTHCS TaK: «B3aUMHAas
CBSI3aHHOCThH (B TOM YHUCJI€ IMCTAHTHAs) yHOTPEOIeHUs CJIOB U 3HaueHui». Ho
BBEJICHUE TMOHATHUS TUIOTHOCTH KOHTEKCTa, KOI(PPUIMEHT KOTOPOH JOIKEH
MOKa3bIBaTh, HACKOJIBKO CUJILHO B TOM WJIM UHOM SI3bIKE€ KOHTEKCT JIEUCTBYET B
IJIAaHE CHATHS HEOJHO3HAYHOCTE M B KAKOW CTENEHW paclpoCTpaHEHa
CBA3aHHOCTh (B TOM 4YHWCI€ JUCTAHTHAs CBA3aHHOCTb) 3HAYEHUH,
MPEACTABISACTCS ISl MOCTPOCHUSI TEOPETHUYECKON MOJEIN KOHTEKCTYaJIbHOM
KOHKpETHU3allUh B TME€PEBOJE BEChbMa aKTyaJlbHbIM. Monenb Mora Obl
OCHOBBIBAThCS Ha CIEAYIONIMX TMIOTETHUUYECKUX MOJOXKEHUsIX. B anrmiickom
SI3bIKE B 1I€JIOM TUIOTHOCTh KOHTEKCTA (3aBUCUMOCTh pealn3alii 3Ha4eHUul OT
KOHTEKCTa) BBIIIE, Y€M B PYCCKOM, MO3TOMY B aHIIMMCKOM HEPEIKO
YIOTPEOSAIOTCS CIOBa IIMPOKON CIIOBapHOW CEMaHTUKH, oOpeTarolue B
KOHTEKCTE OIpeJejeHHbIE, B TOM 4YHCIe HE Bcerma 3auKCUpOBaHHbBIC B
CJIOBapsIX KOHKPETHBIC 3HaueHus. Torjaa Kak B PyCCKOM IUIOTHOCTh KOHTEKCTa
HUKE, KOHTEKCT 0o0Jiee «PBIXID», 3aTO CJIOBO B CHIYy 3TOTO JOJKHO 00JaaaTh
0oJbIIe CcaMOAOCTAaTOYHOCTHIO, — TIOITOMY B TIEPEBOJE MPUXOIUTCA
OPUMEHSATh  MpPUEeM  KOHKPETH3alld,  YHNOTPEOIsITh  TMIIOHUMHUYECKUE



CEMAHTHYECKHE MPOU3BOAHBIE — CJIOBA KOHKPETHOW CEMaHTUKH.! 3axaun
OyIylIMX HCclenoBareyied COCTOAT B TOM, YTOOBI: a) COMOCTAaBUTH CIIy4yau
KOHKPETH3allui B TEepeBojie (MEePEeBOIHbIE KOHTEKCTHI) C aHAJOTUYHBIMU
JTUCKYPCHBIMU KOHTEKCTAMU OPUTMHAJIBHBIX PYCCKUX TEKCTOB U BBISIBUTH TEM
CaMbIM  pa3JM4YHbIE TPYNIbl CJIOB  AHMIMICKOTO  A3bIKA, JIAKOLIUX
000CHOBaHHYIO TEHJICHIIUIO K KOHTEKCTyaJIbHOW KOHKPETH3AIlMH B PYCCKOM
nepeBoyie; ©) Ka4EeCTBEHHO COOTHECTU TEHACHIMIO K TMEPEBOIYECKOM
KOHKPETH3allud C YepTaMU aHAIUTU3MA/CUHTETU3MA JIByX OTHUX S3BIKOB,
MPOSIBJISIONIMMUCS HE TOJIBKO B JIEKCUUYECKOW M CHHTAKCUYECKOM mapagurmax,
HO M, KaK YX€ TOBOPHUJIOCh, B XapaKTepe pacHpeiesiCHUs] CMbICIa MEXITY
AJIEMEHTAMH COOTBETCTBYIOIIMX CHHTArMaTHYE€CKUX MPOMO3UIIMOHATBHBIX
MIOCTPOCHUM; B) COMOCTAaBUTh BEJIMYMHY KOHTEKCTa, HEOOXOAUMOTO JJIs
CEMaHTHYECKOM peann3ali B OpUTUHAJIE U B TIEPEBO/IC.

Eme oauH, Kak HaM KaXeTcsl, BAXKHBIA aCHEKT SBJICHUS KOHKPETHU3AIUU
CBS3aH C THUIIOTE30H O HEOMpeaeleHHOCTH ImepeBoja (indeterminacy of
translation) V. Kyoitna [16, 17, 18]. Konkperusupyss «B COOTBETCTBUHU C
3aKOHAMHU PYCCKOTO  SI3bIKa», TIEPEBOAYMK HE MOXET TapaHTUPOBATh
UJIEHTUYHOCTh  CMBICIIa;  KpOME  TOTrO,  KOHKPETH3alUs  HEPEAKO
COMPOBOXKIAETCA JIOTHYECKUM PA3BUTHEM U CMBICIOBBIMH MOIYJIALUSMH,
3aBUCSIIUMU oT WHIMBUIYyaJbHON MEePEBOAUECKOM MaHEpHI.
MeTo010THYeCcKn Ba)XKHO, MO-BUAMMOMY, YUUTHIBATH MPU KOHKPETU3AIUU
TaKyl KaTeropuio, Kak MHQEpeHIUs, T.€. BHECEHHE NEPEBOIUYMUKOM B CMBICI
MHTEHIUOHAIBHOTO KommnoHeHTa [19]. Ctout Bcnomuutsh, uto .M. Peukep
MIPOHUIIATEIBHO THCANT 00 «IKCIPECCUBHO-IMOIIMOHAILHOWY» KOHKPETU3AIIUH,
KOTJ]a «BMECTO CTWJIMCTHYECKH HEUTpaJbHBIX CJIOB MOMJIMHHUKA B MEPEBOJIC
MOSIBIISIFOTCSL  DKCIIPECCUBHO OKpAIlIGHHBIE PYCCKHE CJIOBa», O00JIaaroIme
3a0/THO u «OombIIeH KOHKPETHOCTBIO»® [1. C. 135], u
«QKCTIPECCUBHO-TIPArMaTUYeCKO» KOHKPETU3AlMK, KOTJa SMOLMOHAIbHAs
OKpacKa COYETAeTCs C «JIOTHUYEeCKOM 0CHOBOI» [TaM xke. C. 141].

! B npumedanuu k mutupyemoi pabore Y. BeHpeiix mpuBOIUT MHTEPECHBIN MpHUMEp, Kak

KQXETCs, MOJATBEPXIAIONIUI HAIly MBICIb, B OTHOIICHWUHM aHNuickoro: «B KomymoOuiickom
YHUBEPCUTETE OBLI MPOBEJICH CIIETYIOIIHI SKCIIEPUMEHT. Cemnaauaru
CTYAEHTaM-CTapIIeKypCHUKaM OBUIO TPEVIOKEHO YKa3aTh COOTBETCTBHS MEXIY BOCEMBIO
AHNIMHACKMMU TJIaroJiaMd U MX ONPEICIICHUSIMH, B3STBIMUA M3 OOIICYIOTPEOUTEIHLHOIO TOJIKOBOTO
cioBaps (M cierka BHIOM3MEHEHHBIMHU C IIETbI0 YCTPAaHUTh CIOBa-«IoJCKa3kmy»). M3 136 oTBeTOB
Tonpko 54 (40%) oxazanuch BEPHBIMH Cpasy; MPH MOBTOPHOM OMpPOCE, KOTIA B ONpeAeNIeHIs ObLITH
N00AaBJICHBI JIOTIOJIHUTEIbHBIE KOHTEKCTHBIE YKa3aHusl, PaBUIBHBIX OTBETOB ObLTO 65% (89)» [8. C.
241]. PuckHeM MpenrnoyiioKUTh, YTO B CIy4yae C MpPUMEpPaMU, B3SITBIMU M3 PYCCKOTO TOJKOBOTO
CJIOBaps, PYCCKHE CTYIACHTHI KoyieOanch ObI MEHBIIE Jake 0e3 MpedbsBICHUs JTOMOTHUTEIHHBIX
KOHTEKCTYaJIbHBIX yKa3aHud. MHTepecHO ObUI0 OBl MPOBECTH AHAJOTUYHBIN SKCIEPUMEHT IS
IIPOBEPKH 3TOH TMIIOTE3HI .

8 Takxe TpyAHO 3[€Ch IMEPEOLEHUTh M MPUHIUI «IKCIPECCUBHO-CTUIUCTUYECKOTO
cornmacoBanus» B.I. I'aka, chopMymMpoBaHHBIN MM ISl PyCCKOTO sI3bIKa: «BBIOOpP BBRIPa3UTEIHLHOTO
ClloBa OOBSICHSIETCSI HEPEIKO BBIPA3UTEIBHOCTHIO COCEAHEro CJIoBa WM 0ojee IITUPOKOTOo
koHTeKcTay [22. C.129].



[TpuBenem nuib ABa MpUMEpPa, MOKA3BIBAIOIINX, KAKUM OJIarOM MOXET U
JOJKEH OBITh B HEOOXOIMMBIX CITyYasiX IEPEBOMUECKHUNA «IIPOU3BOID).

[TepBoiii mpumep B3aT U3 pacckaza O.C. Ouiypkepanpaa “Family in the
wind” [20. C.260] («Cembs Ha BeTpy», mepeBox M.Jl. JlutBunoBo# [21.

C.342]): onucanue cOCTOSIHUS YEIOBEKA, MTOMABIIIETO B TOPHAIO.

First there was the sound, and he
was part of the sound, so engulfed
in it and possessed by it that he
had no existence apart from it. It
was not a collection of sounds, it
was just Sound itself; a great
screeching bow drawn across the
cords of the universe. The sound
and force were inseparable. The
sound as well as the force held him
to what he felt was the bank like a
man crucified. Somewhere in this
first moment his face, pinned
sideways, saw _his automobile

Cuauana Obu1 3ByK — bau cimics ¢
HUM: 3ByK  TOIJIOTWJI  €TO,
pacTBopui B cebe; 3TO ObUT HE
aKKOpJ, W YHUCTEHIIero oHa 3BYK,
ChITPaHHBIN CKPEKEITY UM
CMBIUKOM Ha CTpPyHaX BCEJICHHOHM.
3Byk u Cuna ObUTM HEOTICITUMBI
JIpyr ot Apyra. 3Byk u Cuiia BMecTe
IPUTBO3AWIM €ro K OTkocy. B
NEPBBI MHI, KOTJa JIMIIO OBLIO
MOBEPHYTO B CTOPOHY, OH YBHWJIAJ,
KaK _ero aBTOMOOWJIb IOJCKOYHII,
BCTJI TMOMEPEK II0CCE, CheXal C
00OYMHBI U 3alPhITall [0 MOJII, KaK

make a little jump., spin halfway

OrpoMHas OECITOMONIHASA JISATYIIKA.

around and then go bobbing off
over a field in a series of great
helpless leaps. Then began the
bombardment, the sound dividing
its sustained cannon note into the
cracks of gigantic machine gun.
He was only half-conscious as he
felt himself become part of one of
those cracks, felt himself lifted
away from the bank to tear
through space, through a blinding,
lacerating mass of twigs and
branches, and then, for an
incalculable time, he knew nothing

g g g g g

3BYK BHE3aIIHO B30pBaJICH,
IIyLIEYHbIN Iyl paccelaics
MyJIEMETHOM  JPOOBIO. Tepss
CO3HAHME, OH  OIIyTHWI  ce0s
JOPOOMHKOM 3TOro 3ByKa, YCIenl
[IOYYyBCTBOBATh, KaK €ro IOAHSAIO B
BO3IyX M  IIOHECIO  CKBO3b
Clenslee, pasIuparollee KoKy
CIUIETEHUE CYyYbEB U BETOK — U BCE,
OO0JIbIIIE OH HUYETO HE TIOMHUII.

Ms1 BuAMM, Kak B IMEpPEBO/E MPOUCXOAUT OOpa3Has KOHKpeTu3auus (c
JIOTUYECKUM Pa3BUTUEM IO-PYCCKH), CTOJNb HYXHas ISl CO3JaHUsl 3pUMOU
KapTUHKA B CO3HAHWU PYCCKOro uuTarens (Cp. TUMOTETHYECKUU Ooree
OyKBaJIbHBI BapHaHT: [aBTOMOOWIIb 3ampeirail Mo TMOJII0 OIPOMHBIMU

OecoMomniHbiMM  TIppDKKamH]). Iloka  HET  peampHOTO  CYyIIECTBa,
COBEPIIAIOLIECTO MPbIKKH, PYCCKHM 4YWTATEIb BOCIPUHUMAET OIKHCAHUE
NEUCTBUSL C KAaKUM-TO CMYTHBIM HEIOYMEHUEM; «PEabHbIM»  XKE



CYILLIECTBOM-HOCUTEJIEM IMpPU3HAKA TMpbITaHbss B OTOM CHUTyallud, €ClU
BAYMAaThCsl, MOXET OBITh TOJBKO JIATYIIKA, — OTCIOa CBOEOOpa3HbIN
ncuxosiornueckui 3¢ ¢deKkr yurTarenbckoro ysHaBaHus: «Hy koHeuHo — Kak
aarymika!» HeTpuBuanbHOe MEpeBOAYECKOE PpEIICHHWE OMUpAaeTcs Ha
UHTYHMIIMIO W B KOHEYHOM CYETE€ Ha 3HAHUE JIMCKYPCHUBHO-TIEPLECTITUBHBIX
3aKOHOB CBOETO SI3bIKA.

Bropoit mpumep. B «Spmapke TiiecnaBus’ €cTh ClieHa, KOrja Trepoi
BO3BpamaeTca oMol k «bonbHOW» bekku Illapm u 3actraer ee ¢ jopaom
CraitHoM.

He took out his door-key and let himself into the house. He could hear
laughter in the upper rooms. He was in the ball-dress in which he had been
captured the night before. He went silently up the stairs, leaning against the
banisters at the stair-head. Nobody was stirring in the house besides: all the
servants had been sent away. Rawdon heard laughter within - laughter and
singing. Becky was singing a snatch of the song of the night before; a hoarse
voice shouted, “Brava! Brava!” - it was Lord Steyne's.

Rawdon opened the door and went in. A little table with a dinner was laid
out — and wine and plate. Steyne was hanging over the sofa on which Becky
sate. The wretched woman was in a brilliant full toilette, her arms and all her
fingers sparkling with bracelets and rings, and the brilliants on her breast
which Steyne had given her. He had her hand in his, and was bowing over it to
kiss it, when Becky started up with a faint scream as she caught sight of
Rawdon's white face. At the next instant she tried a smile, a horrid smile, as if
to welcome her husband; and Steyne rose up, grinding his teeth, pale, and with
fury in his looks. [23]

Ckazarh «...O0bUI HaKpbBIT YXXHH C BHHOM M CTOJIOBBIM cCepeOpom»
MO-PYCCKHU SIBHO HE JOCTAaTOYHO. 3a BHEUIHEH CYXOCTbIO aHITIMHCKOU (pOpMBI
CKpBIBa€TCS  4YeTKas, spKas, XOTI W UMIUIMIUMPOBAHHAS KapTHHKA,
HeoOxoMMas JiJIsi TOTO, YTOOBI YUTATEIb sipyue MPEACTaBUI MICUXOJIOTHYECKOe
coctosinue repos. [Ipocras koHCTaTaIys MO-PYCCKU TaKOW KAPTUHKU HE JACT.

Nmenno mnostoMy B mnepeBoae M. JlpskoHoBa uutaeM: «(...) Pomon
OTKPBUT JIBEpb M BoIled. MaJIeHbKUW CTOJT OBLT HAKPHIT I 00e/a — Ha HeM
mooseckuBano cepedpo u rpadussl. (...)» [24. C. 614].

Bnpouem, BO3MOKHO, 3TOT IEPEBOA BCE 7K€ HECKOIBKO CKOBaH. I1o-pyccku
TPYAHO BOOOpPa3uTh, 4TOOBI cepedpo U «rpaduHbD (CIOCOO KOHKPETU3ALUU
CJIOBa Wine M, KCTaTu, SIBHO HE MyCThie!) MOOIeCKUBAIU “‘€IUHBIM” OJIECKOM.
PuckHeM TpemioKuTh €Ile OJAWH BAapUaHT, HANPABJICHHBIA Ha YBEIUYCHHC
JIOTUYHOCTH M €CTECTBEHHOH YKMBOMMMCHOCTH KOHKPETHU3AINH:

«PomoH OTKpBLT IBEpH | BOIIEN. ManeHbKUN CTON OBLT HAKPHIT AJIs 00ea:
UCKPUJIOCh BUHO B OOKajiax, OJIeCTesIo CTOI0BOE CEPedpoy.

Ha »stom mnpumepe oueBuMaHA elie OIHAa BakHas W Oousbllas TeMa,
CBsI3aHHAsl ¢ KOHKpETH3allUel M >KAyIiasi CBOETO UCCIEI0OBaHUsA. DTO CTENEHb
noapOOHOCTH, Pa3BEpHYTOCTH, AKCIUTUITUTHOCTH Ipe/ICTaBIeHUs




JNEHOTAaTUBHOW CHUTyallud B OpUTMHAle U B mepeBone. KoHeuHOo, 31eCh Mbl
BBIXOJIUM 32 PaMKH COOCTBEHHO JIEKCMUECKOW KOHKPETH3allMu, MOCKOIbKY B
ATOM cllydae JIEKCHUecKasi KOHKpeTu3alus (TOYHee, KOMIUIEKC JEKCUYECKHUX
KOHKPETHU3alluii) CIIY>)KUT OoJsiee m00aIbHON 3a/1a4e BOCCO3IAHUS CTPYKTYPbI
CUTyaTUBHOM HOMHUHAIMA OpUTMHAJIA B IiepeBone — cpeacrBamu 115, B
COOTBETCTBUH C 3aKoHamu [141.

Pazymeercsi, naHHas cTarbsi HE HCUEPIBIBAET IEPEYHS BO3MOXKHBIX
npobreM U 3a7ad, KacarmolIMXCs KOHKpeTU3aluuh. Mbl JUIIb MBITAIUCH
O3HAYUTh HEKOTOPHIE, HA HAIIl B3MJIsII, HaOOJEe akTyalbHBIE.
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